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MODEL DH 792

220-240 V - B  50 Hz - Гц    1840 W - Вт

100 l / 24h - л / 24ч

1000 m3/h - м3/ч

R454c    1 kg - кг

5÷32 oC

35÷90 %

15 l - л

≤69 dB - дБ

1095 x 620 x 540 mm - мм 

64 kg - кг

CO2 Eq 0,146

GWP 146

Power supply
Power /Ampere consumption *

Moisture removal capacity

Air flow

Refrigerant

Working range

Water tank capacity

Noise level

Size (WxDxH)

N.W.

230 V
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H2O

W L
H

RT 30ºC 
RH 80%  (     )

220 - 240V, ~50Hz

900W/ 4,2A

46,7 l/24h

350  m3/h

R407c, 0,37 kg

5 ÷ 35 oC
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5,7 l

≤52 dB(A)
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30 kg
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► ► 1. HASZNÁLAT ELŐTT 

 ► a szárító készüléket mindig függőleges állapot-
ban szállítsa

 ► tilos a berendezést a vezeték kihúzása által ki-
kapcsolni az áramforrásból

 ► tilos a berendezést a dugó behelyezésével és 
kihúzásával be- és kikapcsolni

 ► a berendezést óvatosan helyezze át, úgy hogy 
az elektromos vezeték ne sérüljön

 ► tilos az ujjakat, vagy bármely tárgyat a rácsba 
helyezni

 ► ne engedje, hogy gyermekek rámásszanak, rá-
üljenek vagy ráálljanak a berendezésre

 ► karbantartás vagy szerelés megkezdése előtt 
csatlakoztassa ki a berendezést az áramforrásból

FIGYELEM: AJÁNLOTT, HOGY MIN-
DENNEMŰ SZERELÉST MEGFELELŐ-
EN VÉGZETT SZERVIZELŐ SZEMÉLY-
ZET VÉGEZZEN.

 ► bizonyosodjon meg, hogy a berendezés földelt
 ► ne használja a berendezést hermetikusan zárt 

helyiségekben
 ► tartsa be a használati utasításban foglalt utasí-

tásokat
TERMÉKLEÍRÁS
A párátlanító berendezés csökkenti a helyiségek 
páratartalmát, elősegíti az emberek meleg által 
keltett kényelemérzetét, valamint javítja  az árutá-
rolás körülményeit. Az elegáns külső, a kompakt 
szerkezet, a magas minőség és az egyszerű ke-
zelhetőség lehetővé teszik a berendezés széles 
körű felhasználását kutatóintézetekben, iparban, 
szállítmányozásban, egészségügyi intézetekben, 
mérésügyi intézetekben, üzletekben, földalatti he-
lyiségekben, számítógép termekben, archívumok-
ban, raktárakban, fürdőszobákban, stb. biztosítva 
a készülékeket, számítógépeket, mérőeszközö-
ket, kommunikációs berendezéseket, gyógysze-
reket és archívumokat a nedvességtől, korróziótól 
és penészedéstől. 

A berendezés mozgatásának megkezdése előtt 
ki kell önteni a kondenzvizet a tartályból, és 
MINDIG ki KELL húzni a csatlakozót a konnek-
torból. Ha véletlenül víz kerül a berendezésre, 
a berendezést haladéktalanul ki kell kapcsolni, 
le kell választani az elektromos rendszerről, 
és legalább 8 órát kell várni a visszakapcsolás 
előtt.

100*40 mm
 FIGYELEM: A berendezés fokozottan tűz-

veszélyes R-454c hűtőközeggel működik.
A töltet mennyiségét a jelen kezelési és kar-
bantartási útmutatóban közölt táblázat foglalja 
össze.
-Legyen körültekintő, mert a hűtőközeg szag-
talan.
-A tisztítás vagy a jégmentesítés meggyorsítá-
sára kizárólag a gyártó által ajánlott eszközök 
használhatók.
-A berendezést olyan helyiségben kell elhe-
lyezni, ahol nincsenek folyamatosan üzemelő 
gyújtóforrások (pl. nyílt láng egy működő gáz-
készülékben, vagy működő villany hősugár-
zó).
-A berendezést megfúrni vagy elégetni tilos.

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK
A berendezésen a következő biztonsági jelzések 
szerepelnek, ezek mindegyike betartandó:

 Olvassa el a felhasználói kézikönyvet.

 Olvassa el a szervizeseknek szóló ké-
zikönyvet.

TARTALOMJEGYZÉKTARTALOMJEGYZÉK
1... HASZNÁLAT ELŐTT 
2... SZERKEZET
3... HASZNÁLAT
4... KARBANTARTÁS ÉS BIZTONSÁG
5... INFORMÁCIÓK A BERENDEZÉS MŰKÖDÉSÉRŐL
6... MEGHIBÁSODÁSOK ELTÁVOLÍTÁSA
7... KIEGÉSZÍTŐK
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 Tűzveszélyes anyagok jelentette veszély.

 FIGYELEM:  A berendezésen lévő biztonsági 
jelzéseket eltávolítani szigorúan tilos. 

HŰTŐKÖR
A berendezés R-454c típusú hűtőközeggel műkö-
dik. A hűtőkör a vonatkozó szabványok szerint lett 
kialakítva.

 Tűzveszélyes anyagok jelentette ve-
szély.
Ez az egység hermetikusan zárt és R-454c típu-
sú fluortartalmú gázzal üzemel, amelynek globális 
felmelegedési potenciálja: GWP = 146.

► ► 2. SZERKEZET 

 ► Párátlanító  FIG. 1
1. Fogantyú
2. Vezérlő panel
3. Kerék
4. Víztartály
5. Tartály panel
6. Szűrőrács
7. Óra számláló
Air inlet - leveg bemenet
Air outlet - leveg kimenet

 ► Vezérlő panel  FIG. 2
1. páratartalom kijelző
2. üzemelés kijelző
3. leolvasztás kijelző
4. memória kijelző
5. megtelt tartály kijelző
6. memória 
7. páratartalom növelés
8. páratartalom csökkentés
9. KI/BE kapcsoló

► ► 3. HASZNÁLAT KAPCSOLÓK LE-
ÍRÁSA:

 ► KI/BE: Nyomja meg az ON/OFF gombot, a be-
rendezés “BE-KI-BE” üzemmódokban működik.

 ► Páratartalom növelése és csökkentése: a 
„Páratartalom Növelés vagy Csökkentés” gomb 
egyszeri megnyomásával a páratartalom 1%-kal 
növekszik ill. csökken. A gomb nyomvatartása 
másodpercenként 5 százalékponttal változtatja a 
páratartalmat.  

 ► Memória gomb: a Memória gomb megnyomá-

sával kigyullad a memória aktiválását mutató ki-
jelző a táplálás kikapcsolása után. A gomb újbóli 
megnyomása a memória valamint a memória ki-
jelző kikapcsolását jelenti.

BEKAPCSOLÁS:
 ► Csatlakoztassa a berendezést az elektromos 

hálózatba, a berendezés jellegzetes hangot ad. 
 ► Nyomja meg a „KI/BE” gombot, kigyullad a be-

rendezés üzemelés kijelzője, valamint a beállított 
páratartalom szintet mutató kijelző. Az indulási 
beállítás 60%, 3 másodperc elteltével a kijelzőn 
megjelenik az aktuális páratartalom szint.

 ► A kívánt szint eléréséhez nyomja meg a pára-
tartalom növelés vagy csökkentés gombot. Ha a 
beállított páratartalom szint 3%-kal alacsonyabb 
az aktuális szintnél, a berendezés bekapcsol; ha a 
beállított szint 3%-kal magasabb az aktuális szint-
nél, a berendezés szünetelteti munkáját. 

 ► Ha a beállított páratartalom szint alacsonyabb 
mint 30%, a berendezés folyamatos üzemmód-
ban működik, a kijelzőn a „CO” jelzés jelenik meg. 

KIKAPCSOLÁS:
 ► Nyomja meg a „KI/BE” gombot a berendezés 

működése közben. A berendezés leáll, a kijelzők 
kialszanak.

MEGJEGYZÉSEK: 
 ► Ha a beállított páratartalom szint magasabb az 

aktuális páratartalomnál, a berendezés nem kezdi 
meg működését. 

 ► Ha a víztartály megtelik, a megtelt víztartály ki-
jelző kigyullad. Közben a kompresszor és a ven-
tilátor automatikusan bekapcsol, a berendezés 
pedig 5 percenként hangjelzést ad, a víztartály 
kiürítéséig. A víztartály kiürítését követően a be-
rendezés újból beindul. 

 ► Párátlanítás közben a ventilátornak és a komp-
resszornak legalább 3 percen keresztül működés-
ben kell lennie a kompresszor beindítása után. 
Tilos a kompresszor újbóli beindítása a kikapcso-
lása után számított 3 percen belül. 

 ► Amikor a berendezés alacsony hőmérsékleten 
működik, a berendezés automatikusan ellenőrzi 
a rendszer hőmérsékletét a leolvasztás céljából. 
Alatt leolvasztás kigyullad a leolvasztás kijelző, 
kompresszor működik, de a  ventilátor automati-
kusan kikapcsol.

 ► A memória gomb megnyomását követően a ve-
zérlőegység megjegyzi az aktuális páratartalmat 
az elektromos táplálás kikapcsolása után is. Be-
kapcsolásig a berendezés az előző üzemmódban 
fog működni. 

 ► A páratartalom kijelző 30% és 90% közötti tar-



tományban jelzi ki a páratartalmat.
 ► Ha hosszabb ideig nem használja a berende-

zést, akkor csatlakoztassa ki az áramforrásból. 

FOLYAMATOS VÍZELVEZETÉS:
 ► Tartsa a helyén a tankot, csatlakoztassa a csö-

vet, majd húzza ki a azt a gép jobb oldalán (FIG. 
19, 20).

► ► 4. KARBANTARTÁS ÉS BIZTON-
SÁG

 ► FIG. 3
Ne használjon hosszabbítót, adaptert. Tűzve-
szély, sugárzás és áramütés forrása lehet.

 ► FIG. 4
Ne helyezze a berendezést kályha vagy fűtőtest 
mellé. A berendezés megolvadását vagy kigyulla-
dását okozhatja.

 ► FIG. 5
Óvja a berendezést közvetlen napfénytől, széltől 
és esőtől. (kizárólag beltéri használatra)

 ► FIG. 6
Bármilyen probléma (szag kibocsátás, égés) ese-
tén kapcsolja ki a berendezést és csatlakoztassa 
ki az áramforrásból. Tűzveszély, áramütés vagy 
egyéb veszély forrása lehet.

 ► FIG. 7
Ne üzemeltesse a berendezést olyan helyen ahol 
azt vegyi anyagok hatása érheti. A berendezés 
meghibásodásához és kifolyáshoz vezethet. 

 ► FIG. 8
Ha hosszabb ideig nem használja a berendezést, 
csatlakoztassa ki az elektromos hálózatból.

 ► FIG. 9
Tisztítás előtt kapcsolja ki a berendezést és csat-
lakoztassa ki az elektromos hálózatból. Ellenkező 
esetben áramütés veszélye fenyeget.

 ► FIG. 10
Folyamatos vízelvezetés esetén használjon drén-
csövet. Ha a környezet hőmérséklete fagypont 
közeli, nem ajánlott a folyamatos vízelvezetés al-
kalmazása.

 ► FIG. 11
Ne szerelje és ne csatlakoztassa ki önállóan a be-
rendezést. Tűzveszély és áramütés forrása lehet.

 ► FIG. 12
A berendezésnek stabilan kell állnia. A berende-
zés eldőlése esetén a víz kifolyik, komoly károkat 
okozva. Az ilyen károsodások áramütést okozhat-
nak.

 ► FIG. 13
Szűrő biztosítása. Ha hosszabb időre kikapcsolja 
a berendezést, tárolja a szűrőt fóliatasakban.

 ► FIG. 14

Tilos a berendezést víz közelében üzemeltetni. A 
berendezés elázása meghibásodásokhoz vezet-
het, melyek áramütést okozhatnak.

 ► FIG. 15
A berendezés 220-240V/~50Hz hálózati feszült-
ségre tervezett. Egyéb hálózati feszültség hasz-
nálata tűzveszélyes, áramütést okozhat.

 ► FIG. 16
Óvja a vezetéket rongálódástól. Ne helyezzen ne-
héz tárgyakat a vezetékre, tilos a vezetéket me-
legíteni, húzni. Tűzveszélyes, áramütést okozhat.

 ► FIG. 17
A dugót tisztítsa meg és csatlakoztassa megfele-
lően. Ha a dugó nem megfelelően rögzített, áram-
ütést okozhat.

 ► FIG. 18
A berendezést ne a dugó segítségével kapcsolja 
ki. Tűzveszélyes, áramütést okozhat.

► ► 5. INFORMÁCIÓK A BERENDE-
ZÉS MŰKÖDÉSÉRŐL

 ► A berendezés áthelyezésekor ne döntse azt 
45°-nál nagyobb szögben, a kompresszor meghi-
básodásának elkerülése érdekében.

 ► A berendezés működési hőmérséklet-tartomá-
nya 5° és 35° között van.

 ► Párátlanítás közben, a kompresszor által keltet 
hő miatt a helyiség hőmérséklete 1°-3°C -kal nö-
vekszik. Ez természetes jelenség.

 ► Ha a helyiség hőmérséklete alacsonyabb mint 
10°C, alacsony abszolút páratartalom mellett a 
berendezés üzemeltetése nem szükségszerű. 

 ► A levegő bevezető és kivezető nyílásokat a fal-
tól legalább 10 cm távolságban helyezze el.

 ► A berendezés hatásfokának növelése érdeké-
ben ajánlatos bezárni az ajtókat és az ablakokat. 

 ► Mivel a szűrő szennyezettsége befolyásolja 
a párátlanítás hatásfokát és a berendezés nem 
megfelelő működését okozhatja, a szűrő tisztítá-
sa ajánlott havonta legalább egyszer. Erős por-
koncentráció esetén ajánlott a szűrőt hetente, sőt 
naponta tisztítani. A szűrő tisztításához csavar-
ja le az elülső panelt (a víztartály felőli oldalon). 
Szükség esetén enyhén ütögesse a szűrőt, vagy 
használjon porszívót a nagyobb szennyeződések 
eltávolításához, vagy mossa meg a szűrőt tiszta 
meleg vízzel (semleges mosószer tartalommal 
≤40%), majd szárítsa meg a szűrőt.
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► ► 6. MEGHIBÁSODÁSOK ELTÁVO-
LÍTÁSA

A BERENDEZÉS NEM MŰKÖDIK
 ► Kiváltó ok  

1. Nincs táplálás
2. A berendezés ki van kapcsolva
3. A dugó nincs bedugva
4. A biztosíték kiégett
5. A víztartály megtelt

 ► Megoldás
1. Csatlakoztassa a hálózathoz
2. Kapcsolja be a berendezést
3. Csatlakoztassa a dugót
4. Cserélje ki a biztosítékot
5. Ürítse ki a víztartályt, majd helyezze vissza

NEM MEGFELELŐ PÁRÁTLANÍTÁS
 ► Kiváltó ok  

1. A szűrő eltömődött
2. A bevezető vagy kivezető nyílás akadályozta-
tott 
3. Nyitott ajtó vagy ablak
4.A  hűtőfolyadék kifolyt

 ► Megoldás
1. Tisztítsa meg a szűrőt
2. Tegye szabaddá a bevezető vagy kivezető nyí-
lást 
3  Zárja be az ablakot ill. ajtót, a berendezést ne 
érje közvetlen napfény
4. Vegye fel a kapcsolatot a gyártóval vagy a for-
galmazóval

VÍZ KIFOLYÁS
 ► Kiváltó ok  

1. A berendezés megdőlt
2.  A dréncső eldugult

 ► Megoldás
1. Helyezze a berendezést vízszintes helyzetbe
2. Vegye ki a panelt és akadálymentesítse a drén-
csövet

Furcsa zörejek
 ► Kiváltó ok  

1. A berendezés nincs stabil helyzetben
2. A szűrő eltömődött

 ► Megoldás
1. Állítsa a berendezést stabil helyzetbe
2. Tisztítsa meg a szűrőt

 ► Ha a fenti meghibásodások valamelyikét saját 

maga nem tudja megoldani, keresse fel az eladót 
vagy a forgalmazót. Önállóan ne szerelje szét a 
berendezést (a szűrő kivételével).

 ► Beindításkor és kikapcsoláskor a berendezés a 
hűtőfolyadék keringése által keletkező hangot bo-
csát ki. Ez természetes jelenség, nem tekeintendő 
meghibásodásnak.

 ► A berendezés kivezető nyílásán kijutó meleg 
levegő természetes jelenség.

HIBAKÓDOK
A berendezés automatikusan elemzi a meghibá-
sodásokat, a hibakódok a páratartalom kijelzőn 
jelennek meg.

HIBAKÓD E1
 ► Páratartalom érzékelője

HIBAKÓD E2
 ► Hűtőközeg rendszer érzékelője

► ► 7. KIEGÉSZÍTŐK

A keletkező víz eltávolítása a típusú szivattyúval 
is történhet. A szivattyút a víztank helyére kell 
beszerelni és az ott található elektromos aljzathoz 
csatlakoztatni.

 FIGYELEM: A berendezés környezetszennye-
ző anyagokat és alkatrészeket (elektromos beren-
dezéseket, hűtőközeget és olajokat) tartalmaz. A 
berendezést a hasznos élettartama végén hűtő-
berendezésekkel foglalkozó szakembernek kell 
leszerelnie.

A berendezést a veszélyes anyagokat tartalmazó 
készülékek szelektív gyűjtésével és ártalmatla-
nításával foglalkozó központokban kell leadni. A 
rendszerben lévő hűtőközeget és kenőolajat az 
adott országban hatályos előírások szerint össze 
kell gyűjteni.
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BG - Изхвърляне на вашия стар уред
- Когато този символ на задраскана кофа за боклук е поставен върху дадено изделие, това означава, че изделието попада под
разпоредбите на Европейска директива 2002/96/EC. 
- Всички електрически и елекронни изделия трябва да се изхвърлят отделно от битовите отпадъци, в определени за целта
съоръжения, посочени от държавните или местните органи. 
- Правилното изхвърляне на вашия уред ще помогне за предотвратяване на възможни негативни последици за околната среда
и човешкото здраве. 
- За по-подробна информация за изхвърлянето на вашия стар уред се обърнете към вашата община, службите за събиране на
отпадъци или магазина, откъдето сте купили своя уред.

CN – 报废或旧产品的处理报废或旧产品的处理报废或旧产品的处理报废或旧产品的处理
- 我们的产品是精心设计且使用高质量的材料和零部件生产的，可以用于回收再利用。
- 当上述图案“大叉出现在这个带轮子的垃圾桶”出现时，说明此产品符合2002/96/EC规则。
- 请熟知当地关于电子电器废弃物的分类丢弃系统的相关规定。
- 当和日常生活垃圾一起丢弃时，请熟知当地的相关规定。正确的处理报废或旧的产品可以防止潜在的对环境或人体的负面影响。

CZ - Likvidace starého produktu 
- Produkt je navržen a vyroben za použití velmi kvalitních materiálů a komponent, které lze recyklovat a znovu použít. - Když je produktu 
připevněn symbol s přeškrtnutým košem, znamená to, že je produkt kryt evropskou směrnicí 2002/96/EC.  
- Informujte se o místním tříděném systému pro elektrické produkty. 
- Řiďte se místními pravidly a nelikvidujte staré produkty spolu s běžným odpadem. Správná likvidace starého produktu pomůže zabránit 
případným negativním následkům pro životní prostředí a lidské zdraví. 

DE - Entsorgung Ihres Altgerätes 
- Ihr Produkt ist aus hochqualitativen Materialien und Bestandteilen hergestellt, die dem Recycling zugeführt und wiederverwertet 
werden können.  
- Falls dieses symbol eines durchgestrichenen Müllcontainers auf Rollen 
auf diesem Produkt angebracht ist, bedeutet dies, class es von der Europäischen Richtlinie 2002/96/EC erfasst wird. 
- Bitte informieren Sie sich über die örtlichen sammelstellen für Elektroprodukte und elektronische geräte. 
- Bitte beachten Sie die lokalen Vorschriften und entsorgen Sie Ihre Altgeräte 
nicht mit dem normalen Haushaltsmüll. Die korrekte Entsorgung Ihres Altgerätes ist ein Beitrag zur Vermeidung möglicher negativer 
Folgen für die Umwelt und die menschliche gesundhei. 

DK - Bortskaffelse af dit gamle produkt 
- Dit produkt er designet og produceret met materialer af høj kvalitet, som kan blive genbrugt. 
- Når du ser symbolet med en skraldespand, der er kryds over, betyder det, at produktet er dækket af EU direktiv nr. 2002/96/EC. 
- Venligst sæt dig ind i de danske regler om indsamling af elektriske og elektroniske produkter.  
- Venligst overhold de danske regler og smid ikke dine gamle produkter ud sammen med dit normale husholdningsaffald. den korrekte 
bortskaffelsesmetode vil forebygge negative følger for miljøet og folkesundheden. 

EE - Informatsioon kasutatud elektrooniliste ja elekrtiseadmete likvideerimise kohta 
- See, seadmel olev märk informeerib, et tegemist on elektrooniliste või elektriseadmetega, mida pärast lõplikku kasutamist ei tohi hoida 
koos teiste jäätmetega.  
- Kasutatud elektrooniliste ja elektriseadmete koostises on keskkonnale kahjulikke materjale. Selliseid seadmeid ei tohi hoida prügilates, 
need tuleb anda ümbertöötlemiseks. 
- Informatsiooni kasutatud elektrooniliste ja elektriseadmete kogumissüsteemist võib saada seadme müüjalt müügikohtades ja tootjalt või 
maaletoojalt. 
- Erilist tähelepanu peaksid osutama tarbijad, kes kasutavad nimetatud seadmeid eramajapidamises. Arvestades asjaoluga, et sellesse 
sektorisse satub kõige rohkem seadmeid, tähendeb see, et nende osavõtt selektiivsest kasutatud seadmete kogumisest on eriti tähtis. 
- Kasutatud elektrooniliste ja elektriseadmete hoidmine koos teiste jäätmetega on tarbijaile keelatud vastavalt Euroopa Liidu Direktiivile 
2002/96/EC. 

ES - Cómo deshacerse del producto usado 
- Su producto ha sido diseñado y fabricado con materiales y components de alta calidad, que pueden ser reciclados y reutilizados. 
- Cuando vea este símbolo de una papelera con ruedas tachada junto a un producto, esto signifi ca que el producto está bajo la 
Directiva Europea 2002/96/EC. 
- Deberá informarse sobre el sistema de rciclaje local separado para productos eléctricos y electrónicos. - Siga las normas locales y no 
se deshaga de los productos usados tirándolos en la basura normal de su hogar. El reciclaje correcto de su producto usado ayudará a 
evitar consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud de las personas. 

FI - Vanhan tuotteen hävittämine 
- Tuotteesi on suunniteltu ja valmistettu korkealuokkaisista materiaaleista ja komponenteista, jotka voidaan kierrättää ja käyttää uudell. 
- Kun tuotteessa on tämä ylivedetyn pyörillä olevan roskakorin symboli, tuote täyttää Euroopan Direktiivin 2002/96/EC. 
- Ole hyvä ja etsi tieto lähimmästä erillisestä sähköllä toimivien tuotteiden keräysjärjestelmästä. 
- Toimipaikallisten sääntöjen mukaisesti äläkä hävitä vanhaa tuotetta normaalin kotitalousjätteen joukossa. Tuotteen oikeanlainen 
hävittäminen auttaa estämää mahdolliset vaikutukset ympäristölle ja ihmisten terveydelle. 

FR - Se débarrasser de votre produit usagé 

►da - BORTSKAFFELSE
-Dette produkt er designet og fremstillet med materialer og dele af høj kvalitet, der kan genanvendes.
-Når et produkt er mærket med symbolet, der viser en affaldsspand på hjul med et kryds over, betyder det, at produktet er beskyttet 
af EF-Direktiv 2012/19/UE.
-Der henstilles til, at man informerer sig angående det lokale affaldssorteringssystem for elektriske og elektroniske produkter.
-De gældende lokale regler skal overholdes, og de gamle produkter må ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet. Ved at 
bortskaffe dette produkt korrekt, medvirker De til at forhindre eventuelle negative påvirkninger af miljøet og folkesundheden.

►fi - TUOTTEEN HÄVITTÄMINEN
-Tämä tuote on suunniteltu ja valmistettu korkealaatuisia materiaaleja ja osia käyttämällä, jotka voidaan kierrättää ja käyttää uudel-
leen.
-Kun tuotteeseen on kiinnitetty viivattu roskasäiliön merkki, se tarkoittaa, että tuotetta suojaa Euroopan yhteisön direktiivi 2012/19/
UE.
-Hanki tietoja paikallisesta sähkö- ja elektroniikkaromujen erilliskeräyksestä.
-Noudata voimassa oleva määräyksiä äläkä hävitä vanhoja tuotteita kotitalousjätteiden mukana. Tuotteen oikea hävittäminen auttaa 
suojelemaan luontoa ja välttää väärän romutuksen aiheuttamien terveysriskien syntymistä.

►no - AVFALLSHÅNDTERING
-Dette produktet er utformet og produsert med materialer og deler av høy kvalitet, og som kan gjenvinnes.
-Når det på et produkt finnes et symbol som forestiller en avfallsbeholder med et kryss over, betyr dette at produktet er underlagt 
EU-direktiv 2012/19/UE.
-Vennligst informer dere angående de lokale reglene som gjelder kassering av elektrisk og elektronisk avfall.
-Ta hensyn til gjeldende regelverk og ikke kast gamle produkter sammen med husholdningsavfall. Riktig avfallshåndtering av produk-
tet bidrar til å unngå potensielle negative konsekvenser for miljøet og menneskenes helse.

►sv - PRODUKTENS BORTSKAFFANDE
-Den här produkten har projekterats och tillverkats med material och komponenter av hög kvalitet som kan återvinnas och återanv-
ändas.
-När ett klistermärke med en symbol med  överkorsad soptunna med hjul sitter på produkten, betyder detta att produkten är skyddad 
av Eu-direktiv 2012/19/UE.
-Vi ber er inhämta upplysningar vid er lokala återvinningsstation för elektriska och elektroniska produkter.
-Följ lokala gällande bestämmelser och skaffa inte bort förbrukade produkter i det vanliga hushållsavfallet. Ett korrekt bortskaffande 
av produkten hjälper till att undvika möjliga negativa effekter på miljö- och männsikohälsa.

►pl - UTYLIZACJA PRODUKTU
-Niniejszy produkt został wyprodukowany z najwyższej jakości materiałów, które mogą być poddane recyklingowi i zostać ponownie 
użyte.
-Symbol przekreślonego kosza na śmieci umieszczany na sprzęcie, opakowaniu lub dokumentach do niego dołączonych oznacza, 
że produktu nie wolno wyrzucać łącznie z innymi odpadami.  Obowiązkiem użytkownika jest przekazanie zużytego sprzętu do wyz-
naczonego punktu zbiórki w celu właściwego jego przetworzenia. Oznakowanie oznacza jednocześnie, że sprzęt został wprowad-
zony do obrotu po dniu 13 sierpnia 2005 r.
-Należy zapoznać się z lokalnym systemem zbiórki produktów elektronicznych i elektrycznych.
-Informacje o dostępnym systemie zbierania zużytego sprzętu elektrycznego można znaleźć w punkcie informacyjnym sklepu oraz 
w urzędzie miasta/gminy.
-Odpowiednie postępowanie ze zużytym sprzętem zapobiega negatywnym konsekwencjom dla środowiska i ludzkiego zdrowia!

►cs - LIKVIDACE VÝROBKU
-Tento výrobek byl navržen a vyroben z vysoce kvalitních materiálů a komponentů, které lze recyklovat a znovu použít.
-Je-li na výrobku symbol přeškrtnutého kontejneru, znamená to, že na výrobek se vztahuje Evropská Směrnice 2012/19/UE. 
-Informujte se o místním systému pro oddělený sběr elektrických a elektronických výrobků.
-Dodržujte místní předpisy a nelikvidujte staré produkty spolu s běžným komunálním odpadem. Správná likvidace výrobku pomůže 
předcházet možným negativním dopadům na životní prostředí a lidské zdraví.

►hu - HULLADÉKBA HELYEZÉS
-A termék kiváló minőségű újrahasznosítható és újból felhasználható alkotóelemek felhasználásával készült.
-Ha terméken elhelyezésre került az áthúzott hulladékgyűjtőt ábrázoló jel, az azt jelenti, hogy a termékre a 2012/19/UE irányelv 
vonatkozik.
-Kérjük, tájékozódjon az elektromos és elektronikus hulladékok szelektív gyűjtéséről.
-Tartsa be a helyben hatályos előírásokat, és ne a terméket ne helyezze a háztartási hulladékgyűjőbe. A megfelelő hulladékgyűjtéssel 
elkerülhető, hogy a hulladékok károsítsák a környezetet ill. az emberi egészséget.


